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1 Цели и задачи дисциплины

1.1 Цель курса устного перевода заключается в формировании у студентов лингвистической, переводческой и социокультурной компетенций для обеспечения в рамках устного перевода взаимопонимания между представителями различных культур и языков в различных сферах международной, политической, экономической, научной, культурной, общественной жизни.

1.2 Основной задачей курса устного перевода является формирование у студентов знаний, навыков и умений  по владению различными видами перевода. 

            К задачам курса перевода относится также формирование у  обучающихся  навыков и умений, связанных с правильной организацией труда переводчика, а именно с работой со словарями и справочниками, с оформлением переводческой документаций, вопросами этики переводчика, с самостоятельной работай при подготовке к переводу.Задачи изучения дисциплины:

1.3  В результате изучения дисциплины студент должен знать:

 - требования, предъявляемые к устному переводчику;

 - психологию общения;

 - особенности переводческой деятельности в современных условиях;

 - классфикацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представления об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности;

 - теорию иностранного и родного языков, способы и специфику перевода, общественно-политические, страноведческие, исторические и культуроведческие данные о своей стране и стране изучаемого языка, структуру и виды различных словарей, в том числе этимологических, толковых, синонимических, специализированных и других словарей, современную орг. технику (систему «Интернет» и т.п.).
1.4  В результате изучения дисциплины студент должен уметь:

 - применять переводческие приемы трансформации, использовать в необходимых случаях компрессию и компенсацию информации; 

 - профессионально пользоваться словарями, справочниками и другими источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом самообразовании;  

 - работать на персональном компьютере с использованием программ                        текстовых редакторов, электронных словарей и т.п. 
 - составлять письменные и устные рефераты и аннотации иноязычных                                                                                             текстов на родном языке; редактировать письменные переводы;

 - эффективно использовать технику переводческой записи для осуществления последовательного перевода;

 - владеть голосом, дыханием, дикцией культурой устной речи;

 - быстро переключатся с оного языка на другой язык; 

 - синтезировать переводной текст; анализировать текст, обращенный к                             реальному получателю; реализовать замысел автора исходного текста,  ориентировать текст на иноязычного получателя.

2 Пререквизиты: Освоение курса «Практика устного перевода» предполагает изучение следующих дисциплин: Практика устной и письменной речи немецкого языка, Практическая грамматика немецкого языка, Основы теории языка, Теория и практика перевода, Практика художественного перевода, страноведение.
	Тематический план дисциплины
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3 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	Очное на базе ОСО

	№

п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ
	Лаб
	СРСП
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	
	8 семестр
	
	
	
	
	

	1
	Подготовительный этап
	н/п
	10
	н/п
	н/п
	20

	2
	Собственно последовательный перевод (односторонний и двусторонний)
	н/п
	10
	н/п
	н/п
	20

	3
	Фиксация исходного текста при последовательном переводе, использование УПС.  
	н/п
	10
	н/п
	н/п
	20

	4
	Синхронный перевод (СП)
	н/п
	15
	н/п
	н/п
	30

	
	Всего:
	
	45
	
	
	90


	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


3.4 Содержание самостоятельной работы студента

Очное на базе ОСО

	№
	Вид СРС
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	54

	2
	Подготовка к проверочной работе
	
	Тест 
	2

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	7 семестр: РК 1, РК 2, 8 семестр: РК 1 


	4

	Всего:
	60


Примерная тематика СРС:

1. Der Bundestag

2. Europa – Vergangenheit und Zukunft

3. Das weltweite Warten? 
4. Kulturschock
5. Die innere Uhr

6. Wohin mit dem Atommüll?
7. Mögliche Folgen des Treibhauseffekts

8. Die dritte Welle

9. Kunst im Reichstagsgebäude

10. Wissenschaft und Bildung
	Тематический план дисциплины
	
	Форма 

СО ПГУ 7.18.2/07


3 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	3.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	Зачное на базе ОСО

	№

п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ
	Лаб
	СРСП
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	
	8 семестр
	
	
	
	
	

	1
	Подготовительный этап
	н/п
	1
	н/п
	н/п
	15

	2
	Собственно последовательный перевод (односторонний и двусторонний)
	н/п
	2
	н/п
	н/п
	15

	3
	Фиксация исходного текста при последовательном переводе, использование УПС.  
	н/п
	2
	н/п
	н/п
	15

	4
	Синхронный перевод (СП)
	н/п
	2
	н/п
	н/п
	15

	
	Всего:
	
	6
	
	
	30

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


3.4 Содержание самостоятельной работы студента

Заочное на базе ОСО

	№
	Вид СРС
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	54


	2
	Подготовка к проверочной работе
	
	Тест 
	2

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	8 семестр: РК 1 


	4

	Всего:
	60


Примерная тематика СРС:
1. Der Bundestag

2. Europa – Vergangenheit und Zukunft

3. Das weltweite Warten? 
4. Kulturschock
5. Die innere Uhr
6. Wohin mit dem Atommüll?
7. Mögliche Folgen des Treibhauseffekts

8. Die dritte Welle
9. Kunst im Reichstagsgebäude

10. Wissenschaft und Bildung
	Выписка из рабочего плана 

специальности 
	
	Форма 

Ф СО ПГУ 7.18.1/10


Выписка из рабочего учебного плана специальности

050207 «Переводческое дело»

Наименование дисциплины  Практика устного перевода
	Форма обучения
	Формы контроля
	Объём работы студента в часах
	Распределение часов по курсам и семестрам (часов)

	
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	РГР
	контр.

раб
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	СРС
	лек
	пр.
	лаб
	СРС

	
	
	
	
	
	
	
	общ
	ауд
	СРС
	
	
	
	
	
	
	
	

	очная на базе ОСО
	8
	7
	-
	-
	-
	-
	135
	75
	60
	7 семестр
	8 семестр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	48
	
	30
	
	27
	
	30


Выписка из рабочего учебного плана специальности

050207 «Переводческое дело»

Наименование дисциплины  Практика устного перевода
	Форма обучения
	Формы контроля
	Объём работы студента в часах
	Распределение часов по курсам и семестрам (часов)

	
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	РГР
	контр.

раб
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	СРС
	лек
	пр.
	лаб
	СРС

	
	
	
	
	
	
	
	общ
	ауд
	СРС
	
	
	
	
	
	
	
	

	заочная на базе ОСО
	8
	7
	-
	-
	-
	-
	135
	75
	60
	7 семестр
	8 семестр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	48
	
	30
	
	27
	
	30


Список рекомендуемой литературы:

 Основная 
1. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика – С-П., 2001
2. Алексеева И. С. Устный перевод. Немецкий язык – С-П., 2002

3. Батрак А.В., Котелкин В.П. Пособие по устному переводу.-М., 1998

4. Мирам Г.Э. Профессия-переводчик.-Киев, 1999

5. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. –М., 1994

6. Миньяр-Белоручев Р.К. Пособие по устному переводу.-М., 1969
7. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975

8. Брандес М.П., Проворотов В.И. Предпереводческий анализ текста. Курск,1999
Дополнительная 
9. Загидуллин Р.З. Теоретические и методические основы переводческого  тезауруса. Бишкек, 1993
10. Загидуллин Р.З., Ахметова Г.Б. Теоретические основы процесса формирования переводческих умений. Алматы, 1999

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. М., 1988

12. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 2002

13. Актуальные проблемы межкультурной коммуникации и перевода: Мат. Междунар. научно-практ. конф. Алматы, 2001

15. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика, 1974

3.2 Содержание практических занятий 

   
Тема 1 Подготовительный этап. Развитие внимания, навыка восприятия разножанровых устных текстов на иностранном языке. Мнемотехника и логические операции. Тренировка оперативной памяти с целью увеличения объема запоминаемой информации на основе методики запоминания текста по ключевым элементам.  Тренировка запоминания имен собственных и цифровых данных. Тренировка оперативного смыслового анализа исходного высказывания. Расширение активного запаса специальной и частотной лексики. 
Тема 2 Собственно последовательный  перевод (односторонний и двусторонний)  Развитие навыков смыслового анализа исходного высказывания. Учет прагматической информации при переводе. Отработка построения текста  перевода по переводческой записи. Решение лексических, грамматических и стилистических проблем перевода. Речевая компрессия. Учет специфики жанров устной речи. Оформление текста перевода с учетом лексико-семантической и структурной целостности текста. Развитие навыка переключения на другой язык и другие типы кодирования.  Психологический тренинг в целях устранения неуверенности в себе, привития навыков выступления на публике и владение аудиторией. Фонетическое оформление текста перевода (артикуляция, интонация, темп, ритм, громкость).

Тема 3 Фиксация исходного текста при последовательном переводе, использование УПС. Отражение в переводческой записи и переводе качественных и количественных характеристик объектов, упоминаемых в тексте оригинала. Способы фиксации и передачи модальности в тексте перевода. Стилистические проблемы перевода ораторского выступления передача метафор, аллюзий, пословиц и поговорок.

Тема 4 Синхронный перевод (СП): Вероятностное прогнозирование. Компрессия, ее виды. Психолингвистические факторы успешности СП. Передача тема-рематических отношений в дискурсе. Развитие навыка одновременности восприятия и репродуцирования текста. Постановка голоса и логическое ударение. Закрепление необходимых для синхронного перевода речевых автоматизмов. Перевод процедурной терминологии (языка конференций).

	Учебно-методический                                                                             комплекс дисциплины
	
	Ф СО ПГУ 7.18.2/02
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Практика устного перевода

Павлодар

Карта обеспеченности учебной и учебно-методической литературой дисциплины Практика устного перевода
	Перечень основной и дополнительной литературы (название, автор, издательство, год издания)  
	  Семестр
	Количество экземпляров

	
	
	 Библиотека
	  Кафедра
	 Потребность

	Основная литература

	Алексеева И. С. Устный перевод. Немецкий язык – С-П., 2002
	7-8
	-
	1
	5

	Батрак А.В., Котелкин В.П. Пособие по устному переводу.-М., 1998
	7-8
	-
	-
	5

	Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980
	7
	-
	1
	5

	Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975
	7-8
	-
	1
	5

	Мирам Г.Э. Профессия-переводчик.-Киев, 1999
	7-8
	-
	-
	5

	Дополнительная литература

	Архипов А.Ф. Самоучитель перевода  с немецкого  языка на русский. Москва 1991 
	7-8
	-
	-
	5

	Загидуллин Р.З., Ахметова Г.Б. Теоретические основы процесса формирования переводческих умений. Алматы, 1999
	7-8
	-
	1
	5

	Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. М., 1988
	7-8
	1
	-
	5

	Латышев Л.К. Технология перевода. М., 2000
	7-8
	1
	-
	5


Карта методического обеспечения  дисциплины

050207 «Переводческое дело»

Практика устного перевода

	Наименование документа
	Автор
	Год разработки
	Примечание

	1
	2
	3
	4
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